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Assembly and safety advice
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KOMPLET PREVLEK ZA AVTOMOBILSKE

SEDEZE

Navodila za montaZo in varnost
) .
AUTOPOTAHY

Pokyny pre montéz a bezpeénosf

SET PRESVLAKA ZA AUTO SEDISTA

Uputstva za montazu i bezbednost

KOMIMNEKT KATb®PKU 3A ABTOMOBU/THU

CEAAJIKM

MHCprKLlMM 30 MoHTaX 1 BesonacHocT

S

P

l
E

E

D

AUTOS ULESHUZAT

Szerelési- és bizfonsdgi utasitasok

@
SADA AUTOPOTAHU

Pokyny k montdzi a bezpeé&nostni pokyny

SET NAVLAKA ZA AUTO-SJEDALA

Napomene za montazu i sigurnost
SET DE HUSE PENTRU SCAUNE AUTO

Instructiuni de montare si de sigurant&

DIGP
LET KAAYMMATA KAOGIZMATQN AYTOKINHTOY

Obnyieg ouvappoldynong kai aopdleiag
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Before reading, unfold the page containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the product.

Az elolvasds elétt nyissa fel az dbrékat tartalmazé mindkét oldalt és végezetiil ismerje meg a termék mindegyik funkcisjat.

Pred branjem odprite obe strani s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

Pfed tenim si otevfete strana s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi vyrobku.

Pred &itanim si otvorte strana s obrazkami a ndsledne sa oboznémte so vietkymi funkciami vyrobku.

Na sliededim stranicama nalaze se slike za upute za postavljanje. Upoznaite se sa svim funkcijama proizvoda.

Na narednim stranama se nalaze ilustracije uz uputstvo za montazu. Upoznaite se sa svim funkcijama proizvoda.

Tnainte de a citi, desfisurafi pagina cu ilustrafiile si apoi familiarizati-vé cu toate funcfiile produsului.

Ha cneasawmre ctpaHmuum ce HOMMPAT OUrypPH KbM PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX. 3AMO3HAMTE CE C BCUUKM (DYHKLMM HO MPOAYKTA.
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Scope of delivery

2 x covers for front seats (in 1 or 2 parts according to design)
2 - 5 x covers for headrests (according to design)

1 x cover for rear backrest (in 1 to 5 parts according to design)
1 x cover for back seat (not separable)

G

A csomagolas tartalma

2 x elilsé Gléshuzat (1 vagy 2 részes, a kivitelts| figgéen)
2-5 x fejtémla huzat (a kivitelts| figgsen)

1 x hatsé iléfelilet huzat (nem oszthatd)

1 x hétsé Gléshattamla huzat (1-5 részes, a kivitelté| figgden)

List of types Tipuslista
GO G2
Obseg dobave Rozsah dodavky

2 x prevleka za sprednije sedeZe (v 1 ali 2 delih, odvisno od izvedbe izdelka)

2-5 x prevlek za naslonjalo za glavo (odvisno od izvedbe izdelka)

1 x prevleka za naslonjalo zadnjega sedeza (v 1 do 5 delov, odvisno od izvedbe izdelka)
1 x prevleka zadnje sedezne povrsine (ni deljiva

Seznam tipov

2 x potahy na ptedni sedadla (1dilné nebo 2dilné, podle provedent vyrobku)

2-5 x potahd na hlavové opérky (podle provedeni vyrobku)

1 x potah na opéradlo zadniho sedadla (1dilny a 5dilny, podle provedeni vyrobku)
1 x potah na seddk zadniho sedadla (nedélitelny)

Seznam typd

GO

Rozsah dodavky

2 x pofahy prednych sedadiel (vyhotovené ako 1 alebo 2 diely, podla vyhotovenia vyrobku)
2-5 x pofahov hlavovych opierok (podla vyhotovenia vyrobku)

1 x potah zadného operadla (vyhotovené ako 1 az 5 dielov, podla vyhotovenia vyrobku)
1 x pofah sedacej plochy zadnych sedadiel (nie je mozné rozdelit)

Zoznam typov

Opseg isporuke

2 x presvlaka za prednja siedala (v 1 ili 2 dijela, ovisno o izvedbi artikla)

2-5 x presvlaka za naslon za glavu (ovisno o izvedbi artikla)

1 x presvlaka za ledni naslon straznje klupe (u 1 do 5 dijelova, ovisno o izvedbi artikla)
1 x presvlaka za sjedeéu povrsinu straznje klupe (nedjeljiva)

Popis tipova

Obim isporuke

2 k presvlake za prednja sedista (u 1 ili 2 dela, u zavisnosti od verzije artikla)

2-5 k presvlake za glavu (u zavisnosti od verzije artikla)

1 k presvlaka za naslon zadnjeg sedidta (od 1 do 5 delova, u zavisnosti od verzije artikla)
1 k poklopac za zadnje sediste

Lista tipova

Pachet de livrare

2 huse pentru scaunele din fatd (1 sau 2 piese, in functie de varianta articolului)

2 -5 huse pentru tetiere (in functie de varianta articolului)

1 hus& pentru spdtarul banchetei din spate (1 pand la 5 piese, in functie de varianta arficolului)
1 husé pentru partea de sezut a banchetei (nu poate fi separatd)

Lista de tipuri

Obem Ha gocraska
2 x kambh 30 Npeanm cepanku (B 1 UM 2 4acT, B 3aBUCMMOCT OT BEPCHSTA HA U3AENMETO)
2-5 x kanbchy 30 obneranku 3a MABa (B 3ABUCUMOCT OT BEPCHSTA HA APTUKYNa)

1 x kanmse 3a obnerankata Ha 3aaHata ceganka (8 1 Ao 5 uacty, B 3aBUCHMOCT OT
BEpCHSTA HA apTukyna)

1x KGJqu:) 30 Bb3MIABHMUATA HA 3G4HATA ceaasnka
Cnincbk Ha TMMoBeTe

CIG2

MNepiexopeva mapadoong

2 x kaNppata pmpooTiviy kabiopdrwy (oe 1 A 2 pépn, avaloya pe my ekdoon Tou eidoug)
2-5 x kaNUppaTa mpookepalwy (avaloya pe Tv ekdoon Tou &idoug)

1 x k&\uppa TAéTg Tow kabiopatog (oe 1 €wg 5 pepn, avahoya pe Ty ékdoon Tou &idoug)
1 x k&Auppa emeaveiag mow kabiopatog (Sev xwpilerar)

Karéhoyog timwy
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* Introduction

The instructions for use are to be considered as part of this product. Before using the product,
@ please familiarise yourself with all the safety information and instructions for use. Only use
*_Intended use

the product as instructed and only for the stated areas of use. If you pass the product on to
anyone else, please ensure that you also pass on all the documentation with it.

Set of car seat covers for the driver’s seat, passenger’s seat and the back seats of cars (according to the

enclosed type list).

* Safety instructions
Correct installation res. fastening of the seat covers to the vehicle is essential to guarantee the safety of the
user. Please read the enclosed type approval (Technical report no. 33SN0692)

/\ CAUTION! If the seat covers are installed incorrectly, the proper extension and inflation of the seat
air bag cannot be guaranteed in the case of a collision.

¢ Installation of seat covers

Important: Please read the information below before installing the seat covers! You need a pair of
pointed scissors.

Fig. 1: Remove headrests (in some car models the headrests must be dismantled in a garage).

Fig. 2: Cover the backrest by pulling the cover downwards.

Fig. 3: Pay attention to the correct assignment of the side airbag label (right / left seat)! The side
airbag label must be located at the outside (door side) of the respective seat.

Fig. 4: Pull the strap through between the seat and the backrest.

Fig. 5: Then close the fastener.

Fig. 6: Cover the seat from the front to the back.

Fig. 7: Fasten the metal hooks to the rubber loops.

Fig. 8+9: Pull the rear rubber loops between the seat and backrest (as you did with the strap of the
backrest cover). Fasten the metal hooks under the seat according to the car model (e.g. to
the existing metal rods - ATTENTION Do not fasten to airbag cables!)

Fig. 10: Or fasten all rubber loops together.

ATTENTION!

Openings for backrest releases, adjustment levers, side levers etc. (as described under fig. 11-15) must
be cut out.

If your seat is equipped with armrests, proceed as described under fig. 11. Otherwise
go to fig. 15.

Fig. 11: Pull the cover down as far as the armrest. The cover must be tightly fitting on top.
Fig 12: Cut the cover in the position of the armrest. The cut-out may not be too large.
Fig. 13: Push up the armrest and pull it through the cut-out opening of the cover.

Fig. 14: Pull the strap through between the seat and the backrest and close with the fastener.

If your seat is equipped with side levers, proceed as described under fig. 15. Other-
wise go to fig. 16.

Fig. 15: Cover the seat as described under Fig. 2. The cover must be tightly fitting on top. Cut the
cover in the position of the side lever. The cut-out may

not be too large. With the aid of scissors, push the cover under the guide fitting.

If your seat is equipped with seat frame cladding, proceed as described under fig. 16.
Otherwise go to fig. 18.

Fig. 16: (for Renault and Mercedes) Open the seat frame cladding under the seat.
Fold the seat frame cladding under the seat cover.

Fig. 17: Pull the strap through between the seat and the backrest. Then close the fastener at the
back.

Fig. 18: Cover the headrests.

Fig.19: Position the fitting strip so that the headrest strut(s) can be lined up with at least one of
the small mounting openings. If necessary, use scissors to make a continuous opening
between the two mounting openings.

Fig. 20: Mount the front seat headrest and check the cover is fitted correctly and tightly.

Fig. 21+22:  Apply the cover for the rear seat from front to back. You may need fo tilt the rear seat
forward.

Fig. 23: Position the cover exactly in the location of the seat belt. Carefully cut the cover in the
position of the seat belt.

Fig. 24: Push the cover under the seat belt holder. Pull the cover under the backrest. The cover
must be under the seat belt!

Fig. 25: Cut the cover in the position of the belt guide.

Fig. 26: Push the cover beneath the plastic of the belt guide.

Fig. 27: The back rest cover can be split at the zip fastener divider. This ensures the split rear seat
back can sfill be folded down.

Fig. 28: Fasten the rubber loops at the back to the metal hooks.

Fig. 29: Cover the rear headrests.

Fig. 30: Cut the backrest cover in the position of the headrest in an x-shaped form.

Fig. 31+32:  Push the cover under the plastic.

* Instructions for care and disposal

@7 Handwash (max. 40°C) & Do not iron

& Do not dry clean E Do not dry in a tumbler

The seat covers can be disposed of in the household waste.
Please dispose of the packaging in accordance with the local regulations.

* Service & guarantee

This product has been produced with great care and under continuous quality control. The product comes
with a three year guarantee from date of purchase. Please keep your receipt safe. The guarantee applies
only to material and manufacturing defects and does not apply to misuse or improper treatment. Your
statutory rights, especially the rights of warranty, are not restricted by this guarantee.

EXTENT OF VALIDITY: Please use the service hotline which has been provided for you or contact the
service centre in the European Economic Area.

COSTS: Repair or replacement free of charge or a refund of the purchase cost. Shipping costs will not
be charged.

ADVISORY NOTICE: Before returning your product, contact our hotline by telephone, so that we can help
you with any operating errors.

X Do not use bleach

D

* Bevezet

i

* Rendeltetésszeri haszndlat
Autéiiléshuzatkészlet tgk. vezetsiléséhez és vezetd melletti iléséhez, valamint hétsé iléspadjdhoz (a
mellékelt tipuslista szerint).

A Haszndlati utasitds a termék részét képezi. A haszndlat el8tt ismerje meg valamennyi kezelé-
si és biztonsdgi utasitast. A terméket csak a leirtaknak megfeleléen és a megadott alkalmazési
teriileteken haszndlja. A termék harmadik félnek térténd tovabbaddsa esetén mellékelie annak
teljes dokumentacidjdt is.

* Biztonsagi tudnivalék

Az iléshuzat helyes felhelyezése , ill. régzitése a gépjarmé ilésein feltétlenil szikséges, a felhasznélé biz-
tonsadgdnak szavatolasa érdekében. Kérjik, olvassa el a mellékelt tipusiévahagyést (33SN0692 szamd
miszaki jelentés).

A\ VIGYAZAT! A nem rendeltetésszerd felhelyezés sordn, az oldallégzsé kok kinyilasa egy tkdzés
esetén nem biztositott.

« Az iléshuzatok felhelyezése
Fontos: A felhelyezés elétt feltétleniil olvassa ell Szikséges: egy éles ollé

1. kép: Tévolitsa el a fejtamldkat (néhdny esetben a fejtémlékat méhelyben kell leszerelni).

2. kép: A héttémla huzatdt felilrél lefelé haladva helyezze fel.

3. kép: Vegye figyelembe az oldallégzsék-cimkék helyes hozzarendelését (jobboldali / ba-
loldali ilés)! Az oldallégzsdk-cimkének az iilés kiilsé oldalén (ajtéoldal) kell lennie.

4, kép: A péntot az iléfelilet és a tamla kozétt kell dthozni.

5. kép: A tép8zdrat hétul zéria dssze.

6. kép: Az iléfeliletre a huzatot el8lr8| hétra haladva helyezze fel.

7. kép: A fémkampékat régzitse a gumihurkokon.

8+9. kép: A hétsé gumihurkokat az iléfelilet és a témla kdzétt hizza &t (Ggy, ahogy kordbban
a témla huzatdnak pantjéval tette). Rdgzitse a fémkampékat, kivitelnek megfeleléen
az Ulés alatt (pl. rendelkezésre d@ll6 fémrudakon - FIGYELEM, ne régzitse a légzsak
kabeljén!)

10. kép: Vagy késse &ssze a gumihurkokat egymdssal.

FIGYELEM! A tamla kireteszelésének, dllitékar, oldalsé ilésemeld szamdra kialakitott kihagydsokat (a
11-15. képek szerint) be kell vagni.

Amennyiben a jarmivének ilése kartamasszal van felszerelve, haladjon tovabb a

11. képpel. Egyéb esetben folytassa a 15. képpel.

11. kép: A huzatot hizza le a egészen a kartdmldig. A huzatnak feliil 6! fel kell fekiidnie.
12. kép: A huzatot a kartédmla helyenel végja be. A bevdgas ne legyen til nagy.

13. kép: Allitsa fel a kartamla és a bevdgott nyilason keresztil hizza t a huzaton.

14. kép: A péntot az iléfelilet és a tamla kézdtt hizza ét és tépdzdrazza dssze.

Amennyiben az iUlése oldalsé ilésemelével van felszerelve, haladjon tovéabb a 15.
képpel. Egyéb esetben folytassa a 16. kép.

PP

15. kép: A huzatot a 2. pontnak megfeleléen kel felhelyezni. A huzatnak felil ¢l fel kel fekiidnie.
A huzatot az oldalsé ilésemeld helyénél végja be. A bevagas ne legyen til nagy. Ollé

segitségével tolja a huzatot a szerelvény ala.

Amennyiben a jarmivének ilése ilésvaz-boritassal van felszerelve, haladjon tovabb
a 16. képpel. Egyéb esetben folytassa a 18. képpel.

16. kép: (Renault + Mercedes) Nyissa fel az ilésvazboritast az ilés alatt. Haijtsa az lésvaz-
boritast az iléshuzat ald.

17. kép: A péntot az iléfelilet és a tamla kézdtt hizza ét. A tépSzdrat hatul zéria 8ssze.

18. kép: Hozza &t a fejtdmldkat.

19. kép: Igazitsa Ogy a fejtdmla tartéridjat, hogy a fejtdmlavezetét be lehessen illeszteni a
kis régzitényilésok egyikébe. Szikség esetén kdssdn dssze két rogzitényilést egy ollé
segitségével.

20. kép: Tegye a helyére az elsé ilés fejtamldjat, majd ellendrizze a huzat pontos és feszes
illeszkedését.

21.+22. kép: Hozza fel a hatsé Gléssor parngjét eldlrdl hatrafelé. Szikség esetén déntse elére a
hatsé vléssort.

23. kép: A huzatot pontosan poziciondlja a biztonsagi évek helyén. A huzatot a biztonsdgi évek
helyénél végja be.

24. kép: A huzatot tolja az év régzitdje ald. Hizza fel a huzatot a hétsé iléstamlara. A huzatot
a biztonsdgi dvek alatt kell dtvezetnil

25. kép: A huzatot a biztonsagi év vezetSje helyénél vagja be.

26. kép: A huzatot tolja a mdanyag biztonsagi 6v vezetdje alé.

27. kép: A cipzdras osztdssal az iléstdmla huzata megoszthaté. A hétsé ilés tamldja igy fel- és
lehaijthaté marad.

28. kép: Hatul régzitse a gumihurkokat a fémkampékkal.

29. kép: Hozza &t a hétsé fejtémldkat.

30. kép: A hétsé iléstémla huzatdt vagja be a fejtémla helyén X-alakban.

31+32. kép: A huzatot folija a manyag ald.

¢ Tisztitasi és artalmatlanitdsi tudnivalék

‘m Kézi mosds (max. 40°C) E Ne vasalja

@ Ne tisztitsa vegyi Gton g Ne szaritsa szaritégépben

X Ne haszndlion fehéritét

A z iléshuzat a maradék hulladékkal egyiitt drtalmatlanithaté.
A terméket a helyi hatésdgi el8irasoknak megfeleléen drtalmatlanitsa.

* Szerviz és garancia .

A termék gyartdsa nagy gondossdggal és dllandé ellendrzés alatt tértént. Erre a termékre On a vésdr-
l&s datumatél szédmitva hdrom év garancidt kap. Kérjik, rizze meg a pénztérblokkot. A garancia csak
anyag- és gydrtdsi hibakra vonatkozik, és visszaélésszerl vagy szakszeritlen kezelés esetén megszinik.
Az On trvényes jogait, kilsndsen a szovctossogl jogot, ez a garancia nem korldtozza.

TERULETI HATALY: Ker|uk hivia az On szémdra berendezett szervizvonalat, vagy lépjen kapesolatba
szerviziinkkel az eurépai gazdasdgi térségben.

KOLTSEGEK: Ksltségmentes javitds, ill. csere, vagy pénzvisszatérités. Szdllitési ksltség nincs.

TIPPUNK: Mielétt bekildi a terméket, kérjisk, hivia fel segélyvonalunkat. Ugy segiteni tudunk Onnek eset-
leges kezelési hibakndl.
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* Predpisana uporaba

komplet prevlek za voznikov in sovoznikov sedez, kot tudi za zadnjo klop motornega vozila (v skladu s
prilozenim seznamom).

Navodilo za uporabo je sestavni del tega izdelka. Preden zagnete napravo uporabliati, se
seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena podro&ja uporabe. V primeru izrocitve izdelka fretjim
osebam jim predaite tudi vso dokumentacijo.

* Varnostni napotki
Pravilna prva namestitev oz. pritrditev sedezne prevleke je nujno potrebna, da je zagotovliena varnost
uporabnikov. Preberite prilozeno homologacijo (Tehni¢no porocilo 3. 33SN0692).

/\ PREVIDNO! Fii nepravilni namestitvi pravilno odpiranje sedezne zraéne blazine v primeru trka ni
zagotovljeno.

* Namestitev sedeinih prevlek
Important: Please read the information below before installing the seat covers! Potrebujete: konigaste
3karie.

Slika 1: Odstranite naslonjalo za glavo (pri nekaterih izvedbah je naslonjalo za glavo treba dati
demontirati v delavnici).

Slika 2: Namestite prevleko na naslonjalo od zgoraj navzdol.

Slika 3: Upostevaite pravilno razvrstitev efiket stranske zraéne blazine (desni / levi sedez)! Etikefa strans-
ke zraéne blazine se mora nahajati na zunanii strani (na strani vrat) pripadajoéega sedeza.

Slika 4: Nastavek povlecite skozi rezo med sedezno povrsino in naslonjalom.

Slika 5: Zaprite sprijemno zapiralo zadaij.

Slika 6: Sedalno povriino zagnite oblaéiti spredaj.

Slika 7: Kovinske kavlje nataknite na gumijaste zanke.

Slika 8+9:  Zadnji gumijasfi zanki povlecite skozi rezo med sedalno povrsino in naslonjalom (podobno

kot prevleko za naslonjalo). Pod sedezem zapnite kovinske kavlie (glede na izvedbo) za

sedeZ, denimo za kovinske droge. POZOR: kavljev ne zapnite za kabel zragne blazine.
Slika 10: Lahko pa vse gumijaste zanke povezete med seboj.
POZOR! Odprtine za sprostitev naslonjal, rogice za prestavljanje itd. (kot je opisano na slikah
9-13) je treba zarezati.

Ce je vas sedei opremljen z naslonjali za roke, nadaljujte s sliko 11. Drugaée pa na-
daljujte s sliko 15.

Slika 11:
Slika 12:
Slika 13:
Slika 14:

Prevleko potegnite dol do naslonjala za roke. Prevleka se mora zgoraj dobro prilegati.
Zarezite v prevleko na mestu, kjer so naslonjala za roke. Rez ne sme biti prevelik.
Naslonjalo za roko pomaknite navzgor in ga potegnite skozi zarezano odprtino v prevleki.
Nastavek povlecite skozi sedezno povriino in naslonjalo in zaprite sprijemno zapiralo.

Ce je vas sedei opremljen s stransko roéico, nadaljujte s sliko 15. Drugaée pa nadal-
jujte s sliko 16.

Slika 15: Namestite prevleko, kot je razloZzeno v slika 2. Prevleka se mora zgoraj dobro prilegati.

Zarezite v prevleko na mestu, kjer so stranske rocice. Rez ne sme biti prevelik. S pomocjo

3karij prevleko potisnite pod vodilni nastavek.

Ce je vas sedez opremljen s preobleko sedeinega ogrodija, nadaljujte s sliko 16.
Drugaée pa nadaljujte s sliko 18.

Slika 16: (za Renault + Mercedes) Odprite preobleko sedeznega ogrodja pod sedezem. Preoble-

ko sedeznega ogrodja potisnite pod sedezno prevleko.

Nastavek povlecite skozi rezo med sedezno povrsino in naslonjalom. Zaprite spriemno

zapiralo zadaj.

Slika 17:

Slika 18: Povlecite prevleko tudi &ez naslonjalo za glavo.

Slika 19: Montirno letvico za naslon za glavo namestite tako, da lahko vodilo naslona vstavite v
eno od odprtin. Po potrebi s skarjami povezite odprfini.
Slika 20: Vstavite naslon za glavo v sprednii sedez in preverite, ali je prevleka pravilno napeta.

Slika 21+22: Blazino za zadnje sedeZe namestite od spredaj nazaj. Po potrebi nagnite naslon zadnijih
sedeZev naprej.

Slika 23: Na mestu varnostnih pasov prevleko namestite natanéno. Previdno zareZite v previeko na
mestu, kjer je varnostni pas.

Slika 24: Prevleko potisnite pod drzalo pasu. Prevleko povlecite Eez naslonjalo za hrbet. Prevleko
je treba speljati pod pasovi!

Slika 25: Zarezite v prevleko na mestu, kjer je vodilo za varnostni pas.

Slika 26: Prevleko potisnite pod plasti¢ni del vodila za varnostni pas.

Slika 27: Prevleka za naslonjalo je opremliena z zadrgo, da prevleko lahko razdelite in zloZite
naslonjalo zadnjega sedeza.

Slika 28: Gunmijaste zanke zadaj poveZite s kovinskim kavljem.

Slika 29: Oblecite naslone za glavo, ki so name3&eni na zadnijih sedezih.

Slika 30: V prevleko naslonjala zadnjega sedeZa na mestu, kjer mora biti naslon za glavo, zarezite krizec.

Slika 31+32: Prevleko potisnite pod plasti¢ni del.

* Napotki za nego in odstranitev
@7 Roéno pranje (najvec 40 °C) & Likanje ni dovolieno
Prepovedano suienje s

@ Kemiéno ¢&is€enje prepovedano E centrifugo

Sedezno prevleko lahko odvrzete med ostale odpadke.
Embalazo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

* Servis & garancija

Ta izdelek smo izdelali skrbno in ob stalnem nadzoru proizvodnje. Zanj dobite tri leta garancije od dneva
nakupa. Prosimo, shranite racun. Garancija velja samo za napake v materialu in izdelavi ter ne velja za
nepravilno ali nestrokovno uporabo. Vasih pravic po zakonu, zlasti pravic glede jamstva za izdelek, ta
garancijska izjava ne omejuje.

PODROCJE VELJAVNOSTI: prosimo, da se obrnete na servisno telefonsko 3tevilko, ki je namenjena stran-
kam, ali stopite v stik s servisnim mestom na obmo¢ju Evropskega gospodarskega prostora.

STROSKI: brezplaéno popravilo oz. zamenjava izdelka ali vracilo denarja. Brez stroskov transporta.
NASVET: preden nam podliete izdelek, poklicite na naso servisno telefonsko stevilko. Tako vam lahko
pomagamo pri morebitnih napakah pri upravljanju izdelka.

X Belienje ni dovolieno

G
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« Poutziti v souladu s uréenim
Sada potah na autosedacky pro sedadla Fidice a spolujezdce, stejné jako zadni sedadla motorovych
vozidel (podle piilozeného typového seznamu).

Pfed pouzitim pfistroje se seznamte se viemi pokyny k obsluze a bezpe&nostnimi pokyny.
Pouzivejte vyrobek jen popsanym zpisobem a pouze pro uvedené oblasti pouziti. PFi
predani vyrobku tieti osobé predeite sou¢asné viechny jeho podklady.

 Bezpecnostni pokyny
Pro zaru&eni bezpe&nosti uZivatele je bezpodmine&né nutné spravné prvni nasazeni, resp. upevnéni potahd

na sedacky ve vozidle. Prectéte si prosim piiloZené schvdleni typu (Technickd zpréva & 33SN0692).

/\ pozortv pfipadé chybného nasazeni nelze v piipadé nérazu zaruéit
fadnou aktivaci airbagu.

* Nasazeni potaht na sedacky

Dulezité: Pred nasazovanim si bezpodmineéné prectéte tuto East! Budete potiebovat 3piaté nizky.

Obrazek 1: Odistraite hlavovou opérku (u nékterych provedeni se hlavové opérka musi demon-

tovat v servisu).

Obrazek 2: Povlecte opérku odshora dold.

Obrazek 3: Dodrzujte spravné umisténi etiket pro bo&ni airbagy (pravé / levé sedadlo)! Etiketa
s oznadenim postranniho airbagu se musi nachdzet na vn&;si strané (strané u dvefi)
pfislusného sedadla.

Obrazek 4: Protéhnéte sponu mezi sedaci plochou a opéradlem.

Obrazek 5: Zavfete suchy zip na zadni strané.

Obrazek 6: Povlecte sedaci plochu zptedu dozadu.

Obrazek 7: Pfipevnéte kovové hacky na gumovd poutka.

Obrazek 8+9: Protdhnéte zadni gumovd poutka mezi sedaci plochou a opéradlem (stejné jako

predtim sponu potahu opéradla). Pod sedadlem pripevnéte v zavislosti na
provedeni kovové héky k sedadlu (napf. ke kovovym tyckédm - POZOR: nepfipeviiujte
na airbagl!)

Obrazek 10: Nebo vzdjemné spojte viechna gumova poutka.

POZOR! Musi se nastiihnout otvory pro odblokovani opérek, nastavovaci paky atd. (jak je popséno u

obrazku 11-15).

Pokud je vase sedatka vybavena podru¢kami, pokraéujte podle obrazku 9. Jinak
prejdéte k obrazku 11.

Obrazek 11:
Obrazek 12:
Obrazek 13:
Obrazek 14:

Stéhnéte potah az k podruéce. Nahote musi potah dobfe sedét.

Na misté opérek potah nastfihnéte. Stiih nesmi byt prilis velky.
Postavte podrucku a protéhnéte ji prostfizenym otvorem potahu.
Protdhnéte sponu mezi sedaci plochou a opéradlem a zavfete suchy zip.

Pokud je vase sedacka vybavena boéni pdakou, pokraéujte podle obrazku 15. Jinak
prejdéte k obrazku 16.

Obrazek 16: Povlecte potah podle popisu v Obrdzek 2. Nahote musi potah dobfe sed&t. Na
misté boéni paky potah nastfihnéte. Stith nesmi byt pfilis velky. S pomoci nizek
nasufite potah pod vodici kovani.

Pokud je vase sedacka vybavena zakrytim ramu sedaéky, pokraéujte podle obrazku
16. Jinak prejdéte k obrazku 18.

Obrazek 16: (pro Renault + Mercedes) Oteviete zakryti rdmu sedacky pod sedackou.Slozte
zakryti rdmu sedagky pod potah na sedagku.

Protdhnéte sponu mezi sedaci plochou a opéradlem. Zaviete suchy zip na zadni
strané.

Obrazek 17:

Obrazek 18:
Obrazek 19:

Povlecte hlavové opérky.

Umistéte montazni listu opérky hlavy tak, aby bylo umoznéno zavedeni opérky
hlavy do jednoho z malych montéznich otvord. V pfipadé potfeby pouzijte nozky
ke spojeni dvou montdZnich otvord.

Obrazek 20: Nasad'te opérku hlavy piedniho sedadla a zkontrolujte, zda je potah sprévné nap-
nuty a dobre sedi.

Obrazek 21+22:  Podlozku na zadni sedadlo natdhnéte zepiedu dozadu. Pfipadné sedadlo sklopte
dopredu.

Obrazek 23: Na misté pds potah presné umistéte. Na mist& pasd potah opatré nasffihnéte.

Obrazek 24: Zasufte potah pod drzdk pasu. Navleéte potah na zadni opéradlo. Potah musi byt
protaZen pod pésy!

Obrazek 25: Na misté vedeni pdst potah nasffihnéte.

Obrazek 26: Zasufite potah pod plast vedeni pésu.

Obrazek 27: Zip umoziuje rozdéleni potahu opéradla. Opéradlo zadniho sedadla diky tomu
z0stavé sklopné.

Obrazek 28: Vzadu spojte gumové poutka s kovovymi haky.

Obrazek 29: Povlecte zadni hlavové opérky.

Obrazek 30: Potah opéradla zadni sedagky nastfihnéte na misté hlavové opérky ve tvaru X.

Obrazek 31+32:  Zasufite potah pod plast.

« Pokyn Setfovani a likvidaci

X Nebélte

m Ruéni prani (max. 40 °C)
@ Necistéte chemicky

E Nezehlete

E Nesuste v bubnové susicce
Potah sedagky Ize zlikvidovat ve zbytkovém odpadu. Obal zlikvidujte podle mistnich predpisd.

* Servis a zéruka

Tento produkt byl vyroben s velkou pééi a pod neustalym dohledem. Na tento produkt dostanete ftfiletou
zéruku od data nékupu. Uchoveite si prosim pokladni doklad. Zéruka se vztahuje pouze na materidlové
a vyrobni vady, nikoli na nespravné & nepfiméfené zachdzeni. Vase zékonnd prava, zejména prévo ze
zdruky, nejsou touto zérukou omezena.

OBLAST PLATNOSTI: Obratte se prosim na servisni hotline, kterd je pro Vés zfizena, nebo kontaktujte
servisni stfedisko v Evropském hospodaiském prostoru. .

NAKLADY: Bezplatné oprava nebo vyména ¢&i vréceni penéz. Zddné néklady na dopravu.

TIP: Pfed vracenim tohoto produktu se prosim obratte telefonicky na nasi hotline. Mozeme Vém tak pomoci
s pfipadnymi provoznimi chybami.



Névod na obsluhu je siasfou tohto vyrobku. Skér ako zagnete vyrobok pouzivaf, oboz-
ndmte sa so vietkymi upozorneniami k obsluhe a bezpeénosti. Vyrobok pouzivaite len v
stlade s opisom a v uvedenych rozsahoch pouzitia. Ak vyrobok odovzddte dalsej osobe,
prilozte k nemu qj vietky podklady.

* Poutitie podla uréenia
Soprava autopofahov pre vodi¢a a spolujazdca, ako aj zadné sedadld motorovych vozidiel (podla
prilozeného zoznamu typov).

 Bezpeénostné upozornenia
Sprdvna prvé montdz, resp. upevnenie pofahov je bezpodmieneéne potrebnd, aby sa zaruéila bezpeénosf
pouzivatela.Precitajte si prosim prilozené typové schvélenie (Technické sprava & 33SN0692).

/\ POZOR! Fii nesprévnej montdZi nie je mozné zarudif sprévne aktivovanie airbagu sedadla v pri-
pade nérazu.

» Montaz potahov sedadiel
Délezité: Pred instaldciou si pozorne precitaijte! Pri montazi potrebujete: $picaté noznicky.

Obrazok 1: Odstrante opierku hlavy (pri niektorych vyhotoveniach sa musi opierka hlavy

demontovaf v servise).

Obrazok 2: Pofah operadla natiahnite zhora nadol.

Obrazok 3: Prihliadaijte na spravne priradenie etikiet boénych airbagov (pravé / lavé sedad-
lo)! Etiketa bo&ného airbagu sa musi nachadzaf na vonkajiej strane (strana dveri)
prislusného sedadla.

Obrazok 4: Spojovaci diel pretichnite medzi sedaciu plochu a operadlo.

Obrazok 5: Suchy zips zapnite vzadu.

Obrazok 6: Sedaciu plochu potiahnite spredu dozadu.

Obrazok 7: Upevnite kovové haciky na gumenych pitkach.

Obrazok 8+9:  Zadné gumené pitka pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo (tak, ako predtym

spojovaci diel pofahu operadla). Pod sedadlom upevnite kovové haciky podla vyho-
tovenia k sedadlu (napr. na pritomnych kovovych tyékach - POZOR nepripeviiovat ku
kéblu airbagu!)
Obrazok 10: Alebo vietky gumené pitka navzdjom spojte.
POZOR! Vybratia pre odblokovania operadiel, prestavovaciu paku atd. (ako je opisané na
obrézku 11-15) sa musia vystrihnot.

Ak je vase sedadlo vybavené lakfovymi opierkami, pokraéujte obrazkom 11. Inak
pokraéujte obrazkom 15.

Obrazok 11:
Obrazok 12:
Obrazok 13:

Potah stiahnite az pod lakfovi opierku. Potah musi hore dobre sedief.

Pofah prestrihnite na mieste lakfovej opierky. Strih nerealizujete prili3 velky.

Lakfovi opierku umiestnite do vzpriamenej polohy a pofah prefiahnite cez
vystrihnuty otvor v pofahu.

Obrazok 14: Spojovaci diel pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo a zapnite suchy zips.

P

Ak je vase sedadlo vybavené boé
pokraéujte obrazkom 16.

, pokradujte obréazkom 15. Inak

Obrazek 15: Pofah natiahnite podla vysvetlenia v Obrazek 2. Pofah musi hore dobre sedief.
Pofah prestrihnite na mieste bocnej pdky. Strih nerealizujete prilis velky. Pomocou

noznic zasufite potah pod vodiaci diel.

Ak je vase sedadlo vybavené obloZenim podstavca sedadla, pokracujte obrazkom
16. Inak pokraéujte obrazkom 18.

Obrazok 16: (pre Renault + Mercedes) rozpojte oblozenie podstavca sedadla pod sedadlom.
Oblozenie podstavca sedadla zlozte pod potah sedadla.

Obrazok 17: Spojovaci diel pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo. Suchy zips zapnite vzadu.
Obrazok 18:
Obrazok 19:

Natiahnite opierky hlavy.

Umiestnite montaznu listu opierky hlavy tak, aby bolo mozné vedenie opierky hlavy
viest do jedného z malych montaznych otvorov. V pripade potreby spojte dva z
montdZnych otvorov noznicami.

Obrazok 20: Namontujte opierku hlavy predného sedadla a skontrolujte, & potah je uloZeny
spravne a napnuty.

Obrazok 21+22: Potah pre zadné sedadld povlette spredu dozadu. Pripadne zadné sedadlé sklopte dopredu.

Obrazok 23: Pofah presne umiestnite na mieste pasov. Pofah opatrne prestrihnite na mieste pasov.

Obrazok 24: Pofah zasufite pod uchytenie pasu. Pofah natiahnite cez zadné operadlo. Potah sa
mus previest pod pésmil

Obrazok 25: Pofah prestrihnite na mieste vedenia pésu.

Obrazok 26: Pofah zasufite pod plastovy diel vedenia pasu.

Obrazok 27: Potah operadla je mozné rozdelif pomocou zipsu. Operadlo zadného sedadla zos-
téva sklopné.

Obrazok 28: Gumené putka spojte vzadu pomocou kovovych hégikov.

Obrazok 29: Natiahnite opierky hlavy vzadu.

Obrazok 30: Pofah zadného operadla prestrihnite na mieste opierky hlavy v tvare X.

Obrazok 31+32: Pofah zasuiite pod plastovy diel.

* Instructions for care and disposal

(i) Ruéné pranie (max. 40°C) 5 Nezehif

& Necistit chemicky E Nesusit v bubnovej susicke

Pofah sedadiel je mozné zlikvidovat ako netriedeny odpad.
Obal zlikvidujte podla miestnych nariadeni.

K Nebielit

* Servis a zaruka

Vyrobok bol vyrobeny s velkou starostlivosfou a pod nepretrzitou kontrolou. Pre tento vyrobok dostanete
trojro&ny zaruku od détumu nékupu. Tento pokladniény blok si uschovaijte. Zdruka sa vztahuje len na ma-
teriglové a vyrobné chyby a nevztahuje sa na nesprévne a neodborné pouzivanie. Vase zékonné prava,
najmé préva zaruky nie s touto zarukou obmedzené.

OBLAST PLATNOSTI: Obrdfte sa na hotline servis, ktory je pre vés zriadeny alebo sa kontaktujte so
servisnym miestom v Eurépskom hospoddrskom priestore. .

NAKLADY: Bezplatné opravy resp. vymena alebo vrétenie pefiazi. Ziadne néklady na dopravu.

TIP: Predtym nez produkt zaslete, zavolajte telefonicky na né$ Hotline. Tak vém méZeme pomécf s
akymikolvek chybami obsluhy.

CTY
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Upute za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. Prije uporabe ovog proizvoda pazljivo
progitajte sve sigurnosne i upute za uporabu. Ovaij proizvod upotrebljavajte samo u skladu
s navedenim uputama i za navedene svrhe. U sluéaju prosliedivanja proizvoda treéim
osobama, predajte takoder svu pripadajuéu dokumentaciju.

* Uporaba u skladu s namjenom
Komplet auto presvlaka za vozacka i suvozacka sjedala te straznje klupe motornih vozila (sukladno
priloZenom popisu tipoval).

* Sigurnosne upute
Ispravna prva ugradnja odnosno priévricivanje presvlaka u vozilu nuzno je da bi se zajaméila sigurnost
korisnika. Molimo progitajte prilozeno odobrenje tipa (Tehnicko izvies¢e br. 33SN0692)

/\ OPREZI Kod nepropisne ugradnje ne moZe se jamditi ispravno otvaranje zragnog jastuka u sluéaju sudara.

« Ugradnja presviak
Important: Please read the information below before installing the seat covers! Potrebno Vam je: iliate 3kare.

Slika 1: Skinuti naslon za glavu (kod nekih izvedbi naslon za glavu mora se demontirati u servisu).

Slika 2: Navuéi na naslon odozgo prema dolje.

Slika 3: Paziti na ispravnu dodjelu efiketa za boéni zraéni jastuk (desno / lijevo sjedalo)! Etiketa za
boéni zraéni jastuk mora se nalaziti na vanjskoj stranici (strana vrata) pojedinog siedala.

Slika 4: Provuéi vezicu izmedu sjedece povriine i naslona.

Slika 5: Zatvorifi &i¢akzatvarag otraga.

Slika 6: Navuéi presvlaku na siedeéu povrsinu sprijeda prema natrag.

Slika 7: Prigvrstiti metalne kuke na gumenu petlju.

Slika 8+9:  Provudi straznje gumene petlie izmedu siedeée povriine i naslona (kao prethodno vezicu

presvlake za naslon). S donje strane sjedala prigvrstiti metalne kuke na sjedalo ovisno
o izvedbi (npr. na postojecim metalnim Sipkama - POZOR nemoijte pri¢vricivati na kabel
zraénog jastukal)

Slika 10: Il medusobno povezati sve gumene petlje.

POZOR! Moraju se urezati otvori za deblokade naslona, poluge za pomicanie, itd. (kao $to je opisano

na slici 11-15).

Ako je Vase siedalo opremljeno s naslonima za ruke nastavite sa slikom 11. Inaée
idite na sliku 15.

Slika 11:
Slika 12:
Slika 13:
Slika 14:

Navuéi presviaku do naslona za ruku. Presviaka mora gore dobro nasjedati.
Urezati presviaku na mjestu naslona za ruke. Rez ne smije biti prevelik.
Uspraviti naslon za ruku i provudi kroz urezani otvor presvlake.

Provuéi vezicu izmedu sjedece povriine i naslona te zatvoriti &i¢ak-zatvarag.

Ako je Vase sjedalo opremljeno s boénom polugom za ruke nastavite sa slikom 15.
Inade idite na sliku 16.

Slika 15: Navuéi presvlaku kako je objasnjeno pod slika 2. Presvlaka mora gore dobro nasjedati.
Urezati presvlaku na mjestu boéne poluge. Rez ne smije biti prevelik. Presvlaku gurnite
3karama ispod vodilice.

s dal

j nastavite sa slikom 16.

Ako je Vase sjedalo opremlj s oplat

Inaée idite na sliku 18.

postolja

Slika 16: (za Renault + Mercedes) Otvoriti oplatu postolja sjedala ispod sjedala. Nabrati oplatu
postolja sjedala ispod presviake.

Slika 17: Provuéi vezicu izmedu sjedece povriine i naslona. Zatvoriti &i¢ak-zatvaraé otraga.
Slika 18:
Slika 19:

Navuéi presvlake na naslone za glavu.

Letvicu za postavljanje naslona za glavu pozicioniraijte tako da se vodilica naslona za
glavu moZe umetnuti u jedan od malih otvora za postavljanje. Prema potrebi skarama
medusobno poveZite dva otvora za postavljanje.

Postavite naslon za glavu prednjeg siedala i provierite je li navlaka ispravno postavliena
i Evrsto zategnuta.

Slika 20:

Slika 21+22: Navucite navlaku za straznju klupu od naprijed prema nazad. Prema potrebi straznju
klupu nagnite prema naprijed.

Slika 23: Presvlaku toéno pozicionirati na mjestu sigurnosnih pojaseva. Pazljivo urezati presviaku
na miestu sigurnosnih pojaseva.

Slika 24: Gurnuti presvlaku pod drza¢ pojasa. Navuéi presvlaku preko lednog naslona. Presvlaka
se mora provudi ispod pojaseval

Slika 25: Urezati presviaku na mjestu vodilice pojasa.

Slika 26: Gurnuti presviaku pod plastiku vodilice pojasa.

Slika 27: Navlaka naslona za leda moze se podijeliti zahvaljujuéi podieli patentnim zatvaracem.
Tako se naslon straznjeg sjedala i dalje moze preklapati.

Slika 29: Otraga spojiti gumene petlie s metalnim kukama.

Slika 29: Navuéi presvlake na straznje naslone za glavu.

Slika 30: Urezati presvlaku naslona straznje klupe na mjestu za naslon za glavu u obliku slova X.

Slika 31+32: Gurnuti presvlaku pod plastiku.

 Upute za njequ i zbrinjavanje
@ Ruéno pranje (max. 40°C)
& Nemoijte kemijski &istiti

E Ne glagajte X Ne izbjeljivati

E Ne susiti u susilici rublja
Presvlaka se moze zbrinufi s ostalim otpadom. Ambalazu zbrinuti sukladno lokalnim zakonskim odredbama.

* Servis & jamstvo

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod stalnom kontrolom. Za ovaj proizvod dobivate tri godine
jomstva od datuma kupnije. Sacuvaijte raun. Jamstvo vrijedi samo za nedostatke materijala i pogreske u
proizvodniji te se ponistava u sluéaju pogrednog ili nestruénog rukovanja. Vasa zakonska prava, posebno
prava na jamstvo, nisu ograni¢ena ovim jamstvom.

PODRUCIJE VALJANOSTI: Obratite se servisnoj dezurnoj sluzbi koja je namijenjena vama ili stupite u
kontakt sa servisnim mjestom u Europskom gospodarskom prostoru.

Troskovi: Besplatan popravak odnosno zamijena ili povrat novea. Bez trokova prijevoza.

(1) U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.
(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrsena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni
rok pocinje te¢i ponovno od zamijene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen li bitno popravien samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.
SAVJET: Prije nego $to posaljete svoj proizvod, nazovite nadu dezurnu sluzbu. Tako vam mozemo pomodi
pri eventualnim pogreskama u rukovaniu.




Cestitamo Vam na kupovini. Ovom kupovinom ste se opredelili za izuzetno kvalitetan proizvod.
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda. Pre upotrebe proizvoda potrebno je da
se detalino upoznate sa svim napomenama iz uputstva, kao i sa bezbednosnim napomena. Ko-
ristite ovaj proizvod isklju&ivo na opisani nagin i za navedenu oblast primene. Ako proizvod
prosledujete tre¢im licima, predaite im takode i kompletnu dokumentaciju o proizvodu.

*Uved
i

* Predvidena upotreba
Set presvlaka za auto sedista voza&a i suvozaéa, kao i za zadnja sedista od firme KFZ (shodno prilozenom
spisku tipa vozila).

*» Bezbedonosne napomene

Pravilna pocetna ugradnja ili pri¢vri¢ivanje presvlake sedista na vozilo je od suitinskog znagaja za
garantovanje bezbednosti korisnika. Molimo proditajte priloZzeno odobrenje tipa (Tehnicki izvedtaj br.
335N0692).

A OPREZ! U sluéaju neispravne montaze nije moguée garantovati da ée se vazduini jastuk za sediste
u slu&aju udarca pravilno otvoriti.

* Montiranje presvlaka za sedista

Vaino: Pre montiranja obavezno treba progitati kompletno uputstvol Sta Vam je potrebno: Maka-

ze sa odtrim vrhom.

Slika 1: Skinuti naslon za glavu (kod nekih izrada moZe biti potrebno da se naslon za glavu
demontira u radionici).

Slika 2: Naslon presvlagiti odozgo na dole.

Slika 3: Voditi raéuna o pravilnom rasporedu etiketa boénih vazdusnih jastuka (desno / levo
sediste)! Etiketa bocnih vazdusnih jastuka mora da se nalazi sa spoljasnje strane (na
strani vrata) svakog predmetnog sedista.

Slika 4: Spojnicu provuéi izmedu sedalne povriine i naslona.

Slika 5: Na poledini zatvoriti pomodu &i¢ak trake.

Slika 6: Presvucite povriinu za sedenje od spreda ka pozadi.

Slika 7: Prigvrstite metalne kukice na gumene petlje.

Slika 8+9: Provucite zadnje gumene petlie izmedu povriine za sedenie i naslonjaca (kao $to ste pre-

thodno sa oméom na presvlaci naslonjaga). Ispod sedista pricvrstite metalne kukice, u
zavisnosti od izvedbe (npr. na postojecim metalnim stubovima - PAZNJA ne priévricivati
za kabel vazdusnog jastukal)
Slika 10: Ili spojite sve gumene petlie jednu za drugu.
PAZNJA! Potrebno je usedi otvore kod naslona za ruke, poluga za podesavanie, itd. (prema opisu
sa slika 11-15).

Ukoliko je Vase sediste opremlj za ruke, idite dalje na sliku 11. U sup-

rotnom idite dalje na sliku 15.
Slika 11: Presvlaku navudi skroz do naslona za ruke. Gornji deo navlake mora da bude dobro
postavljen.

Na presvlaci napraviti usek na mestima za naslone za ruke. Usek ne sme da bude pre-
velik.

Podi¢i naslon za ruke i provuéi ga kroz napravljeni otvor presvlake.

Provudi spojnicu izmedu sedalne povriine i naslona i zatvoriti pomoéu ¢iéak trake.

Slika 12:

Slika 13:
Slika 14:

Ukoliko je Vase sediste opremljeno boénim polugama, idite dalje na sliku 15. U sup-
rotnom idite dalje na sliku 16.

Slika 15: Presvlaku navuéi shodno opisu iz slika 2. Gomiji deo presvlake mora da bude dobro
postavljen.

Na presvlaci napraviti usek na mestima za boéne poluge. Usek ne sme da bude prevelik.
Pomoéu makaza podvuéi presvlaku pod priévrsne vodice.

Ukoliko je konstrukcija Vaseg auto sedista obloZena, idite dalje
na sliku 16. U suprotnom idite dalje na sliku 18.

Slika 16: (za vozila marke Renault ili Mercedes) Otvoriti oblogu ispod konstrukcije sedista.

Saviti oblogu konstrukcije sedista ispod presvlake sedista.

Spojnicu provuéi izmedu sedalne povriine i naslona. Na poledini zatvoriti pomoéu &icak
trake.

Slika 17:

Slika 18:
Slika 19:

Prevudi preko naslona za glavu.

Pozicionirajte montaznu lajsnu naslonjaéa za glavu tako da se umetadi naslonjaéa glave
mogu uvuéi u jedan od manijih montaznih otvora. Po potrebi spojite dva montazna otvo-
ra pomo¢u makaza.

Slika 20: Montirajte naslonjag glave za prednje sediste i proverite da li je presviaka ispravno
nalegla i da li je zategnuta.

Slika 21+22: Podmetag za zadnje sediste navuéi spreda ka pozadi. Eventualno nagnuti zadnie sediste
napred.

Slika 23: Presvlaku precizno pozicionirati na mestima za pojaseve i zasedi

Slika 24: Presvlaku podvuéi ispod drzaéa za pojas. Presvlaku navudi preko naslona sedista. Pres-
vlaka mora da bude sprovedena ispod pojaseval

Slika 25: Na presvlaci napraviti useke na mestima za drzag pojasa.

Slika 26: Presvlaku ugurati ispod plastike drza&a pojasa.

Slika 27: Rajsferslus omoguéava podelu presviake za naslonjag. Time ostaje omoguéeno obaranje
zadnjeg naslonjaga.

Slika 28: Pozadi spojite gumene petlie pomoéu metalnih kukica.

Slika 29: Prevuéi preko zadnie strane naslona za glavu.

Slika 30: Presvlaku naslona za zadnja sedista na mestima uvodnika za naslon za glavu zasedi u
obliku slova X.

Slika 31+32:  Presvlaku ugurati ispod plastike.

* Upustvo za iséenje i odlaganje
@7 ruéno pranje (max. 40°C)

E ne peglati X ne izbeljivati

& nije pogodno za hemijsko &idéenje E ne susiti u masini za suenje vesa

Ovaij proizvod moZe da se odlaZe zajedno sa obi¢nim kuénim smecem.
Pakovanie treba odlagati u skladu sa lokalnim propisima.

* GARANCUJA L
Postovani,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zadtiti potrosada,

ARANTNI LIST

a u pogledu ostvarivanja prava iz garanciie.

Ova garancija ni na koji nain ne ufige, niti isklju¢uje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom
o zaititi potro$aéa po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog greaka
u proizvodnii i materijaly, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije
moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garanciie je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca,
a $to se dokazuie fiskalnim ra&unom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodaijnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog raduna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i
Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanije kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obraéanija prodavcu za tehni¢ku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih
uslova naznagenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poéev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade,
u zakonskom roku.

Garancija ne vaZi u sledeéim slu&ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni racun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i odte¢enja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao sto su: velika
vlaga, previsoka i suvise niska temperatura (pucanie cevi usled smrzavanija, osteéenja gumenih delova,
rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e neovlaiéeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriéen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je &i3éenije i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod korid¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Set presvlaka za auto sedilta

Model/IAN broj: 494622

Serijski broj: Good

Proizvodaé: WALSER GmbH, RadetzkystraBe 114, A-6845 Hohenems, Austrija
Davalac Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,

garancije- uvoznik: 22330 Nova Pazova, Republika Srbija

Tel. 0800-300-199, E-mail: kontakit@lidl.rs

datum sa fiskalnog ra¢una

Datum predaije robe
potrosacu:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, e-mail: kontaki@lidl.rs

Uvozi i stavlja u
promet:

* Servisna sluzba

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

- da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199

- podaliete e-mail na: kontaki@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni raéun i date ga na uvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodag nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanije servisiranja i dostupnost rezervnih delova
nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe
za potrosade mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevaniju.

SAVET: Pre slanja proizvoda obratite se telefonskim putem nasoj hotline-sluzbi. Na taj nacin mozemo da
Vam pomognemo ukoliko je do3lo do eventualnih gresaka prilikom rukovanja.

Adresa servisne sluzbe:
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com




* Introducere
Ati ales un produs de inaltd calitate. Manualul de utilizare este o parte integrantd a acestui
;@ produs. Inainte de utilizarea produsului, familiarizati-vé cu toate indicatiile de utilizare si de
» Utilizare conformé scopului

sigurantd. Folositi produsul numai in modul descris si numai in domeniile de utilizare indica-
te. Predati intreaga documentatie in cazul instrdingrii produsului cétre terti.

Set de huse de scaune pentru autovehicule, pentru scaunul soferului si al pasagerului din dreapta, precum

si pentru bancheta din spate (conform listei de tipuri atasate).

* Indicatii de siguranté
Prima montare, respectiv fixarea corectd a husei in autovehicul este absolut necesard pentru a garanta
siguranta utilizatorului. V& rugdm sa cititi aprobarea de tip anexatd (Raportul tehnic nr. 33SN0692)

A ATENTIE! In cazul montdrii necorespunzétoare nu se poate garanta iesirea corectd a airbagului
scaunului in cazul unei coliziuni.

* Montarea huselor
Important: Please read the information below before installing the seat covers! Avefi nevoie de: o
foarfeca ascutitd.

Imaginea 1:
Imaginea 2:
Imaginea 3:

Scoatefi tetiera (la anumite tipuri tetiera trebuie demontatd in atelierul auto).
Imbrdcati spatarul de sus in jos.

Tinefi cont de poziia corectd a etichetelor pentru airbagurile laterale (scaunul din dre-
apta / stéinga)! Eticheta pentru airbagul lateral trebuie s& se afle pe partea exterioard
(partea portierei) a fiecrui scaun.

Introduceti banda intre suprafata de sezut si spétar.

Inchidefi in spate banda cu arici.

Imaginea 4:
Imaginea 5:

Tmbracati suprafata de sezut din fafd spre spate.

Fixafi carligele metalice de buclele de elastic.

Trageti buclele de elastic din spate intre suprafata de sezut si spatar (la fel cum afi
facut inainte cu banda husei pentru spatar). Fixafi carligele metalice sub scaun, in
functie de variantd (de exemply, la tijele metalice existente - ATENTIE, a nu se fixa
de cablul airbaguluil).

Sau unifi toate buclele de elastic.

Imaginea 6:
Imaginea 7:
Imaginile 8+9:

Imaginea 10:

ATENTIE! Decupaiele pentru butoanele de deblocare a spétarului, manetele de reglare etc. (conform
descrierilor din imaginile 11-15) trebuie realizate de dumneavoastrd.

Dacé scaunul dumneavoastréa dispune de cotiere, continuati cu imaginea 11. in caz
contrar continuati cu imaginea 15.

Imaginea 11:
Imaginea 12:
Imaginea 13:
Imaginea 14:

Trageti husa in jos pand la cotierd. Husa trebuie sd fie pozitionaté corect in partea de sus.
Taiafi husa in zona cotierelor. Taietura nu trebuie sa fie prea mare.

Ridicati cotiera si tragefi-o prin gaura realizatd in husé.

Introduceti banda intre suprafata de sezut si spétar si inchideti banda cu arici.

Dacé scaunul dumneavoastré dispune de leviere laterale, con-tinuati cu imaginea 15.
In caz contrar continuati cu imaginea 16.

Imaginea 15: Aplicati husa conform descrierii de la imaginea 2. Husa trebuie s& fie pozifionatd
corect in partea de sus. T&iati husa in zona levierului lateral. Téietura nu trebuie sd fie
prea mare. Cu ajutorul unei foarfece impingefi husa sub acoperirea ghidajului.
Dacé scaunul dumneavoastré dispune de o invelitoare pentru scheletul scaunului,
continuati cu imaginea 16. In caz contrar continuati cu imaginea 18.

(pentru Renault + Mercedes) Deschideti invelitoarea pentru scheletul scaunului de
sub scaun. Pliafi invelitoarea Fentru scheletul scaunului sub husd.
Introducefi banda intre suprafafa de sezut si spétar. Inchideti in spate banda cu arici.

Imaginea 16:
Imaginea 17:

Imbrécati tefierele.

Pozitionati bagheta de montaj a tetierei astfel, incat ghidajele tetierei s& poatd
pé&trunde prin micile orificii. Dacd este nevoie, uniti doud dintre orificile de montaj
cu ajutorul unei foarfeci.

Montafi tetiera scaunului din fatd si verificati ca husa sd fie bine intinsd.

Imaginea 18:
Imaginea 19:

Imaginea 20:

Imaginile 21+22: Asezati husa pe bancheta din spate pornind din fat& spre spate. Rabatati eventual
bancheta spre inainte.

Pozifionati exact husa in zona centurilor de sigurantd. T&iafi cu atentie husa in zona
centurilor de siguranfd.

Impingefi husa sub sistemul de prindere a centurii de sigurantd.Trageti husa peste
spatar. Husa trebuie trasa sub centurile de siguranta!

Taiati husa in zona ghidajului centurii de siguranfa.

Impingeti husa sub elementul de plastic al ghidajul centurii de sigurantd.

Husa spdtarului se poate separa prin intermediul fermoarului. Spétarul banchetei
rdmane astfel rabatabil.

Unifi in spate buclele de elastic cu carligele metalice.

Imaginea 29: Imbréacati tetierele din spate.

Imaginea 30: Taiati in form& de X husa pentru spatarul banchetei din spate in zona tetierei.
Imaginile 31+32: Impingeti husa sub elementul de plastic.

Imaginea 23:
Imaginea 24:
Imaginea 25:

Imaginile 26:
Imaginea 27:

Imaginea 28:

In rivind intretinerea si e area ca deseu

a
‘ ﬁ ﬂ ’ Spélare manualé (max. 40°C) & A nu se cdlca

- P A nu se usca in masina
A nu se curdfa chimic i
de uscat rufe

X A nu se folosi inalbitor

Husa poate fi eliminatd ca deseu rezidual.
Eliminati ambalajul ca deseu respecténd prescriptiile locale.

» Service & Garantie

Produsul a fost fabricat cu mare atentie si a fost supus unui control permanent. Garantia acestui produs
este de trei ani de la data cumpérarii. V& rugém s& pdstrati bonul de casd. Garantia acoperd doar defec-
te de material si de fabricatie si nu se acordd pentru defecte cauzate de utilizari neconforme sau abuzive.
Drepturile dumneavoastrd juridice, in special dreptul la solicitarea de daune, nu sunt restrictionate prin
aceastd garanie generald.

DOMENIUL DE VALABILITATE: V& rugém s& apelati linia directd de service pusd la dispozitie sau s& intrafi
in leg&turd cu departamentul de service responsabil pentru spatiul economic european.

COSTURI: repardfii gratuite, resp. inlocuirea produsului sau returnarea sumei plétite. Férd costuri de transport.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului de garanfie
prelungeste termenul de garantie legal& de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupd
caz, din momentul la care a fost adusé& la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezentdrii produsului la vénzétor/unitatea service pand la aducerea produsului in stare
de utilizare normals si, respectiv, al notificarii in scris in vederea ridicérii produsului sau preddrii efective
a produsului cétre consumator.

Produsele de folosinta indelungaté care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor
beneficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.
RECOMANDARE: Inainte de a returna produsul, apelati telefonic la linia noastrd directd. V& putem ajuta
in cazul unor posibile erori de operare.

* ¥YBo,

il

* Ynotpeba no npeanasHauenne
KOMI'II'IeKT GBTOTGI’IMLlePMSl 3Qa ceaanky Ha LLIOqD’OPG 1 I'IC!CC])KEPMTS, KAKTO U HQ 3a4HU Cenankuy Ha M|_|C
(B CbOTBETCTBUE C I'IPW'IO)KEHHQ TUNOB CI'IMC'bK)A

YnetBaHeTo 30 0bcnyxBaHe e cherasHa yact Ha npoaykra. Mpean aa usnonssare Npoaykta ce
30N03HalTE C BCHUKM WHCTPYK- UMM 3a obcnyxeake U besonacHoct. Msnonssaiite npoaykta
CAMO CBIMACHO ONUCAHKETO M 3a NocoueHute obnactu Ha ynotpeba. Mpu npepoctassHe Ha
NpoAYKTA HA TPETU LA NPEAABANTE C HETO W LISNATA AOKYMEHTALMS.

* Wncrpykuum 3a 6ezonacHocr

KopekTHoTo nbpeo noctassHe pecn. 3akpenBaHe HA Kkanbga HA cedankara kbm astomobuna e
300b/KUTENHO HEOBXOAUMO, 30 AQ Ce FapaHTMPA CUIypHOCTTA Ha noTpebutens. Mons, npouetete
npunoxeHoTo ogobperme Ha TMna (textuuecku aoknaa Ne 33SN0692)

A BHUMAHME! Mpy HenpasunHo noctaBsHe He MOXe AA Ce rapaHTUPA NPABUIHOTO M3NIU3AHE HA
Bb34YLWHATA Bb3MTABHULA HA CeAankarta B cnyuoﬁ HO CBHBCBK.

* MocraBgHe Ha KQHBQHTE 3a ceaanku

BaxkHO: 3aabmxutento npouetete npeau noctassHe! Heobxoanma e octpa Hoxmua.

Dur. 1:

Orctpatete obnerankute 3a rmasa (npu Hskon moaenu obnerankara 3a rmasa Tpsbea
Aa ce AeMOHTUPA B cepBu3a).

Dur. 2: Obneuete Bbpxy obnerankara orrope Hagony.

Dur. 3: BsemeTe npeasua NpasMiIHOTO pasnpeseneHue Ha CTPAHUUYHMTE ETUKETH 30 Bb3AYILHA
Bb3rNaBHMLA (ascHa / nsBa cefanka)! CTPAHUUHKST €TUKET 30 Bb3AYLWHA Bb3MMABHULA
Tp96Ba 10 Ce HOMUPA HA BBHILHATA CTPAHA (OTKbM BPATATA) HA CLOTBETHATA CEAANKAL.

Dur. 4: INpoKkapaiiTe CbeMHATENHA MNIAHKA MEX/Y NOBBPXHOCTTA HA CeAANKaTA M obnerankara.

Dur. 5: 3arBopeTe BeNKPO - 3aKONYANKATA OT3aA.

Dur. 6: MoarsBbT, Npes KoMTo MMHABA NIACTMKET, COuM HanpeA 1 Hagony. JlacTuuure couar Hasaa.

°"r. 7: HPEKOPGHTE nactuuuTe, U3nu3awM ot NoArbLBa, OTCTPAHKU HA ceaankara.

Dwr. 8: Bupierte nactuure otsaa Ha ceaankara.

BHUMAHME! Tpsbsa aa ce nspexar npopesu 3a aebnokuparmsta Ha obnerankara, perynupaiuute
noctose, Ap. (kakTo e onucaHo Ha curypu 9-13).

Axo Bawara cepganka uma U NOANAKLTHULM, NPOABL/DKETE KAKTO Ha ¢ur. 9. Ako He,
npoabmxeTe Kbm ur. 12,

dur. 9: Usternete kambepa Hapony Ao noanaksTHuka. Kanbdbt pabea rope aa npunsra pobpe.
®ur. 10: CpexeTe kaTbtha HA MSCTOTO Ha NoanaKETHULWTe. [popestT He Tpsbea Aa Bbae TBbPAE ronsm.
Dur. 11: M3npaseTe nopnakeTHUKG U NPEKAPAITE NPE3 M3PSI3aHMS OTBOP HA KAbea.

Qur. 12: nPOKOPOﬁTe CbEAUHUTENHATA NIAHKA MeXAy Ceaankarta u oonerasnkara u 3atBopete

BENKpPO - 3akonyankara.

Ako Bawara cepn uma cTp nocr, np Te KakTo Ha cur. 13. Ako He,
npoavmKeTe Kbm pur. 16.

Dur. 13: MocraseTe kambda, kakto e obscHeHo B Touka 2. Kamhbt Tpsbea rope aa npunsra aobpe.

CpesxeTe kambha HA MSCTOTO HA CTPAHMUHKS nocT. [popestt He Tpsbea Aa byae Tebpae
rongm. C nomoLuTa Ha Hoxmua, ByTHeTe kambeha noa HanpasnsBaluus obkos.

-

Axko Bawara c uma m HOA KOHCTPYKLMATA HA CEAANKATa, npoab/XeTe
KakTo Ha ¢ur. 14. Ao He, npoabmKeTe Kbm ¢ur. 16.

Dur. 14: (3a konm Renault + Mercedes) Oreopete obumBKaTa HAa KOHCTPYKLMSTA HO CEAANKATA NOA
cepankara. CrbHete 0BLIMBKATA HQ KOHCTPYKLMSTA HA CEAANKATA NOA KATbha HA CEAANKATA.

Dur. 15: IMpokapaiite CbeaMHUTENHA NNAHKA MEX/Y NOBLPXHOCTTA HA ceankaTa u obnerankara.
3aTBOpeTe BENKPO - 30KONYANKATA OT3a4.

Dur. 16: Obneuerte otrope obnerankara 3a rnasa.

Dur. 17: OreopeTte uMNOBeTe HA ropHATA CTPOHA Ha Kanbcha 3a obneranka, Taka uye Aa
ocBoboauTe oTBOpMTE 30 MOHTAX Ha obnerankata 3a mMasa.

Dur. 18: Montpaiite obnerankata 3a MaBa Ha NPEAHATA CEAANKA M CE YBEPETE, Ue KambabT e

NOCTaBEH NPABMIHO U e Aobpe M3MbHAT.
®ur. 19+20: [Mokpuitte 3aaHaTa cefanka ¢ kanbda oTnpes Hasad. Ako ce HaNAra, CroHeTe 3a4HATA
cepanka Hanpea.

Dur. 21: lMosuumoHupaitte kanbha Ha MSCTOTO Ha konaxuTte. CpexeTe BHUMATENHO Kanbda Ha
MSICTOTO HQ KONQHMTE.

Dur. 22: MbXHeTe KaNbGA NOA ALPXAUA Ha Konakute. MaTernete kanbea Bbpxy obnerankara 3a
rpb6. Kanbgu Tpsibaa aa ce npokapa nog konaxmre!

®Dur. 23: CpexeTe kanbga Ha MICTOTO HA MPOKAPBAHETO HA KOMAHHUTE.

Dur. 24: ByTHeTe kanbtha noa NNACTMKATA HA HAMPABNSBALLATA HA KONGHMTE.

Dur. 25: Mokpuekata 3a obneranka e yHMBEPCANHO NPUOXMMA 30 BCHUKM 30[HNM CEQANKA NOPaM
TPMKPATHOTO paspendHe Ha uuna. B 3aBucumoct or WHMPHUHATA HO 06ner0nKOT0 Ha 304HaTa
cefanka, Moxe Aa ce U3non3ea 4actra C eauH uun. rlPH pasaengHe Ha 3aA4HATa ceaanka npu
HED6XO,E[HMOCT OTBOPQHTE NPOMEHMBUTE LUNOBE C MTb3raua Harope.

¢"r. 26: Xeanere 304bPXALLMTE IEHTU CbC CPELLYNMOIOXHATE UM C MOMOLLTA Ha camo3anensalyuTe

3AKONYANKHK.

Axo Bawara ceaanka or3ag MMa 1 NOA/NCGKLTHUK, NPOAB/KETE KAKTo Ha cur. 27. Ako
He, npoab/KeTe Kbm ¢ur. 28.

dur. 27: Orgoperte uMna. PasrbHete noanakbTHiKa. 3aTBOpETE LMNA A0 NOANAKLTHUKA.

Dur. 28: Obneuete obnerankara 3a masa or3oa.

Dur. 29: Cpexete ¢ X-hopma kanba Ha obnerankata Ha 304HATG CEAANKA HA MSCTOTO Ha
onopara 3a maga.

Dur. 30: ByTHete kanbda noa nnactmacara.

* Ykasauug 3a no,
@ Pvuno usnmupane (make. 40°C) E [a ne ce raan
E [a e ce ueHTpodyrupa

KGIquD'bT 30 cenanka Moxe Aa ce U3XBbpngd C otTnagbuuTte.
ﬂpe,uaﬁTe ONAKOBKATA 3a OTNAAbUM CbINMACHO MECTHUTE PGBI’IOPe}J6MA

» O6cnyxBane & Fapaxuuns

MpoaykTsT e npomsBedeH C rofsgmMo CTAPAHME M NOA NOCTOSHEH KOHTPOM. 3a HACTOSIUMS MPOAYKT
Bue nonyuasate Tpu roguHu rapadums OT AaTaTa Ha 3akynysaHe. Mons, cbxpaHsiBaiite kacoems
60H. TapaHUMSTA BaXKM CAOMO 30 AeDeKTU HA MATEPMANa W NPOM3BOACTBEHW AepeKTH W OTNAAA NpH
3n0ynotpeba MM HeNpaBMNHO M3NON3BaHe. ThbProBCKATA FOPAHUMS HE HOKbPHSBA 3aKOHOBMTE Bu
npasa, ocobero 3akoHoBUTe Bi MpaBa no oTHowWweHKe Ha peknamaumuTe.

OBXBAT: Mons, obbpHeTe ce kbm cbaaaaeHata 3a Bac ropewa nunms 3a obcnyxeare i ce cebpxete
c obcnyxaaty knoH B EBponeiickoto HKOHOMMUECKO NPOCTPAHCTBO.

PA3XQO[IN: BesnnareH peMOHT pecr. 3aMSIHA WK BPBLLGHE HA NApK. He ce MokpMBAT TPAHCMOPTHY pPasXoaM.
CbBET: Mpeau aa usnpammre Bawms npoaykT, ce cBbpxeTe Mo TenedoHa ¢ HaLATa ropeta anHus. Taka we
MOXEM [ BU MOMOTHEM MPK EBEHTYQITHU €KCMNIOATALMOHHM MPELLKM.

Komnnekr kanbcpku 3a asromobunuu ceaanku fapanuus

YBaXKAEMM KNUEHTH,

30 TO34 ypea nonyyasare 3 roAMHW rAPOHUMS OT AATATA HA nokynkata. B cnyuait Ha HecboTBetcTBUE HO
npoayKTa ¢ sorosopa 3a npoaaxba Bue umare 3akoHHO NPaBo AG NpeasBMTe peknamaums Npes NPOAABAYd Ha

'bXXKA U NpeaaBaHe 3a oTnaabum

X [a ve ce usbensa

@ ,ElG He Ce YMCTU XMMUYECKH
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NPOAYKTA NpM YCNOBMSTA U B CpokoseTe, onpeaeneny B un.112-115% or 3akowa 3a 3awmTa Ha notpebutenure.
Bawure npa-Ba, npousTMuaLLy OT nocoueHuTe pasnopeaby, He ce OrpaHMUGBAT OT HALLATA NO-A0NY NPEACTABEHA
TBPrOBCKA FAPAHLMS M HE3ABUCHMO OT Hesi IPOAABAYLT HA MPOAYKTA OTFOBAPS 3 JIMNCATA HA CbOTBETCTBUE HA
notpebuTenckara cToka ¢ AoroBopa 3a npoaaxba cbrnacHo 3akoHa 3a 3awuTa Ha notpebutenmre.

FapaHunoHHn ycnoeus

TapaHLMOHHKST CPOK 3aMOYBA A1 Teue OT AATATA Ha nokynkata. MNasete aobpe opuruHanHara kacosa benexka.
To3u AoKyMeHT e HeobXxoanM KaTo [OKA3ATENCTBO 3G NOKyNKaTa. AKO B PAMKMTE HQ TPM FOAWHM OT A4ATATA HA
30KyNyBAHe HA TO31 NPOAYKT e NOSIBU AePeKT H MATEPUANA MW NPOU3BOACTBEH AecheKT, NPOAYKTT We Bbae
6e3nn0aTHO PEMOHTUPAH MM 3aMeHeH - NO Haw M3bop. fAPAHUMSTA NPEANONAra B PAMKMTE HO TPUTOAMLIHAS
FOPAHUMOHEH CPOK 10 Ce NPE/CTABST AepekTHUST ypea u kacosata benexka (kacosust Bow) u nucmeHo aa ce
0BSICHU B KAKBO Ce CbCTOU [AECIEKTET U KOTA € Bb3HUKHAN. AKO AGIEKTLT € NOKPHT OT HAWATA rapaHuws, Bue
uje nonyuuTe OBPATHO PEMOHTUPAHMS UK HOB NPOAYKT. C PEMOHTA MM CMSHATA HA' NPOAYKTA HE 3AMOYBA A
Teue HOB raPAHUMOHEH CPOK.

FapaHuMOHEH CPOK 1 3AKOHOBM NPeTeHUUn Npu aedeKTu

[apaHUKOHHATA YCYra He YABMXABA FAPAHUMOHHMS CPOK. TOBA BAXM ChLLO U 30 CME-HEHUTE U PEMOHTUPAHH
yacTu. 3a eBEHTYQNHO HANWUHWTE MOBPEM W AepeKTH Ole Npy nokynkara Tpsbea Aa ce cbobuwy BeaHara
cne pasonakosaHeTo. EBenTyantmute peMoHTH Cries U3TUUOHE HO FAPAHLMOHHMS CPOK CO CPelily 3an/aLaHe.

QSXB(“' Ha rapaHuvara

Ypenst e Npou3BeaeH rpUKINBO CMOPEA CTPOTUTE UUCKBAHUS 30 KAYECTBO M A0BPO-CbBECTHO M3NUTAH Npean
nocraeka. [apaHUMSITG BOXM 30 AedbeKT HO MATEpUand MMM MPOM3BOACTBEHM AedpekTu. apaHuusTa He
0bXBALLG YACTUTE HO NPOAYKTA, KOMTO MOMVIEXAT HA HOPMANHO M3HOCBAHE, NOPAAN KOeTo morar aa byaar
PA3MExXAaHH KaTo BbP30 M3HOCBALLM Ce YaCTH (HaNPUMEP UATPH MK ﬂpMCTGBKM) WM NOBPEAUTE HA UyNHBHU
yacTn (Hanpumep npekbcBauk, batepun UK TakMBa NPOM3BEAEHN OT CTBKNO). [aPaHUMSTA OTNOAA, QKO YpeasT
€ noBpeAeH Nopaan HENPABUNHO U3NON3BA-HE UK B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBABAHE HO TEXHUUYECKA NoAAPBXKA.
3a npasunHata ynotpeba Ha npopykta TpsbBa TOUHO AA Ce CMO3BAT BCHUKM YKO3QHMS B YMLTBAHETO 3Q
06CJ'Iy)KBGHe I'IpenHuaHuueHwe n ,Ele;iCTBMSI KOMUTO He Ce NMpenopbyBaT OT YNBLTBAHETO 3a ekcrnioartauus unu
30 KOWTO TO Npeaynpexaasa, Tpsbsa 3apbmkuTenHo Aa ce u3bsraar. MpoaykTsT € NpeaHA3HAYEH CAMO 3a
4aCTHA, O He 3a cTonacka ynotpeba. Mpu 3noynotpeba u HenpasunHo Tpetupate, ynotpeba Ha cuna 1 npyu
MHTEPBEHUMM, KOUTO HE CO U3BBPLLEHM OT KIIOHA HA HALLMS OTOPUBUPAH CEPBU3, FAPAHLMSTA OTNAAQ.

Mpoueaypa npu rapaHunoHeH cnyuai
3a pa ce rapaxtpa bbpaa obpabortka Ha Bawms cnyuaii, cnepsaiite cneptmTe ykasaums:

- 30 BCHUKM 3QMUTBAHMS NOAroTBeTe kacosaTa benexka u upeHTUdukaumonkus Homep (IAN 497033) kato

A0KA3aTENCTBO 3@ NOKYNKATA.

- Baemete aptukynHus Homep ot dpabpuutara Tabenka.

. |_|pu Bb3HMKBAHE HO q)yHKLlMOHOJ'IHM unu apyru ,Cleq)eKTH MbpPBO Cé CBbpXeTe n o
TenedoHa MK upes UMen ¢ Jonynocodeus cepeuseH otden. Cnep ToBa we MOAyuMTe [OMBIAHMTENHA
UHpopMaLMS 30 ypexaaHeTo Ha Bawara peknamauus.

- Cnep cbrnacyBaHe € HOWWS CEPBU3 MOXeETE AA M3NpaTUTe AepeKTHUS NPoAyKT Ha nocouenms Bu aapec Ha
cepeusa besnnatHo 3a Bac, kato npunoxure kacosata benexka (kacosus 6oH) 1 nocounte B KakBO Ce cbcToU
AedheKTHT 1 KOra e Bb3HUK-HAN. 3a Aa ce u3berHar npobnemu ¢ NPUEMaHeTo M AOMBAHUTENHH PA3XOAM, 3AAbLN-
XUTENHO U3NON3BAITE CAMO aApeca, KoiTo Bu e nocouen. Ocurypete uanpalua-HeTo Aa He e KATo eKcnpeceH
TOBAP MM KATO APYr CeunaneH Tosap. Manparete ypeaa 3ae4HO € BCMUKM NPUHAMNEXHOCTH, AOCTABEHN NpK
MOKYMKATA, M OCUrypeTe AOCTATBYHO CMrypHA TPAHCTOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTteH cepBus / U3BbHIrApaHUNOHHO OGCI'I!)KBGHE

PeMOHTM M3BLH rAPAHUMSTA MOXETE AQ Bb3NOXWTE HO KOHO HO HOWMY CepBM3 cpelly 3annauiaHe. Toi ¢
yaosoncTeme we Bu Hanpasu npeasaputenta kankynauus. Mosxem aa obpaborsame camo ypean, kouto ca
[DOCTATLYHO ONAKOBAHM U U3NPATEHM C NNATEHM TOAHCTIOPTHU PA3XOAM.

Buumanme: Msnparete Bawms ypen Ha KNOHQ HA HALWMS CEPBM3 MOUMCTEH M C  YKa3QHME 3a Aedekta.
Ypeaute, 3npateHu C HEMNATEHM TPAHCTIOPTHM PASXOAM - C HANIOKEH MATEX, KATO €KCMPECeH WM Apyr
CcneuuaneH ToBap - He ce NpUemar.

Hue we u3sbpwmm besnnatHo UaxsbpNgHETO Ha u3npatekmTe of Bac nedekthu ypeam.

CepBuaHo obcnyxsane
Bunrapus

Ten.: 00800 00300030
E-meiin: office@walsergroup.com
IAN 494622

BHocuten
MOI'ISI, oBpreTe BHUMOHMKE, ye cneasawmaT c,upec He e U.ClPeC Ha CePBMBGA
[MbpBo Ce CBBPXKETE C rOPEnOCoUeHHs CEPBUIEH LIEHTBP.

Walser Customer Service Germany, Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Llnddu TEPMAHUA

*UYn. 112. (1) Mpu HecwoTseTcTBUE HA NOTPebuTenckata cToka ¢ Aorosopa 3a npoaaxba notpebutenst uma
NPaBO /A NPeAsiBU PEKNaMaLus, KaTo MOMCKA OT NPOAABAYA AQ NPUBEAE CTOKATA B CbOTBETCTBUE C AOrOBOPA
3a npogaxba. B Toau cnyuait notpebutenst moxe Aa M3BMPa Mexay M3BLPLIBAHE HA PEMOHT HA CTOKATA
WM 30MSHATA 1 C HOBO, OCBEH OKO TOBA € HEBBL3MOXHO MM M3BPaHMST OT Hero HaunH 3a obesletenne e
HENpPONOPUMOHANEH B CPOBHEHUE C APYTHS.

(2) Cmsata ce, ue aageH HaunH 30 obesweTsBaHe Ha noTpebuTens e HeMPOMOPUUOHANEH, QKO HErOBOTO
M3NON3BAHE HANGra PA3XOAM HO MPOAABAYG, KOMTO B CPABHEHME C APYrMs HAuMH Ha obeswetssade ca
Hepa3yMHM, KATO Ce B3EMAT NpeaBuA:

1. CTOMHOCTTA Ha NOTPEbHTENCKATA CTOKA, KO HAMALLE JIUMICA HA HECHOTBETCTBHE;

2. 3HAYUMOCTTA HO HECBOTBETCTBUETO;

3. BH3MOXHOCTTA 4G Ce MPEANOXH HA NoTPebUTens Apyr HauMH Ha Obe3leTaBaHe, KOHTO He € CBbP3AH Cbe
3HauUTeNHM HeyaobcTBa 30 Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpeburenckara croka He CbOTBETCTBA HA AOrOBOPA 30 NPoAAxX6a, NPOAABAYLT € ATbxeH
Aa 9 npuBeAe B CbOTBETCTBHE C AOroBOPA 3a npoaaxba.

(2) MpueexaatHeto Ha notpebutenckata croka B CbOTBETCTBME C AOroBopd 3a mpoaaxba Tpsbsa aa ce
MBB'bPLIJH B pamkuTe Ha ©4uH Mecel, CYUMTAHO OT NpeasBaBAHETO HA PeKJ'IGMGLlMSITG ot I'IOTPGBMTGHSL

(3) Cnen ustmuaHeTo Ha cpoka no an. 2 noTpebuTensT UMa NPABO A4Q PA3BAK IOrOBOPA U AA My Bbjje BL3CTAHOBEHA
30MNATEHATA CyMa WK A UCKA HAMANSBOHeE HA LeHaTa Ha notpebuTenckara ctoka cernacko un. 114 .

(4) Mpusexaateto Ha notpebutenckara cToka B cboteeTcTaMe ¢ Aorosopa 3a npoaaxba e besnnato 3a
notpebutens. Toil He ABAXM PA3XOAM 30 eKCNEAMPAHe Ha NOTpebUTeNcKaTa CTOKA UNW 30 MATEPHA-TH U TPYA,
CBbP3GHU C PEMOHTA , W He TpbBa Aa noHacs 3HaumTenHm Heyaobctaa.

(5) Motpebutenst moxe aa ucka u obesleTerre 3a NpeTbpNEHUTe BCNEACTBUE HA HECLOTBETCTBUETO BPEAN.

Un. 114. (1) Mpu HecvoTaeTcTaMe Ha noTpebutenckara cToka ¢ forosopa 3a npoaaxba u korato notpebutenst
He e yAOBNETBOPEH OT PELIaBAHETO Ha peknamauusta no un. 113, Toit uma npaso Ha u3bop mexay eaHa
OT CnedHUTe Bb3MOXHOCTH: 1. pa3BansHe Ha AOrOBOPA M Bb3CTAHOBSBAHE HA 3QMNATEHATA OT HErO CyMa; 2.
HOMAnNg9BAHE HA ueHdaTa.

(2) Motpebutenar He moxe Aa NpeTeHAMPA 3a BL3CTAHOBSBAHE HA 3ANAATEHATA CYMA WAM 30 HOMONSBA-HE
LieHaTa Ha CTOKATA, KOraTo ThProBeLbT ce Cbrnack A4a Bbae M3BbpLUEHa 3aMsHa Ha noTpebuTenckata croka ¢
HOBQ MW AQ CE NONPABM CTOKATA B PAMKATE HQ EMH MECEL OT NPEASBIBAHE HA PEKNAaMALMITa oT notpeburens.
(3) ToproseutT e aMbxeH AC YAOBNETBOPH MCKAHE 30 PA3BANSHE HA AOTOBOPA M AQ BL3CTAHOBYM 3aANNC-TeHATA
ot noTpebuTens cyma, Korato cnea Kato e yAOBNETBOPUA TPU PEKNAMALMM Ha NoTpebutens upes u3sbpLIBaHe
HQ PEMOHT HO €IHO M ChILA CTOKA, B PAMKHTE HQ CPOKA HA rapaHuusTa no un. 115, e Hanuue cneasala nossa
HO HECbOTBETCTBME HA CTOKATA C Aorosopa 3a npoaaxba. (4) (Mpeauwha an. 3 - ,EIB 6p. 610120141, B cuna
ot 25.07.2014 r.) Motpebutenst He Moxe Aa NPeTEHAUPA 30 PA3BA-NSHE HA AOrOBOPA, AKO HECHOTBETCTBMETO
Ha noTpebuTenckara cToka ¢ AOroBOPA € HE3HAUUTENHO.

Un. 115. (1) Motpeburenst moxe Aa ynpaxHu NPABOTO CH NO TO3X PA3AEN B CPOK AO ABE FOANHM, CYUTAHO OT
ﬂQCTUBﬂHeTO Ha I'IOTPe6MTel'ICKGTO CTOKQ.

(2) Cpoksr no an. 1 cnupa aa Teve npes Bpemero, HeobXoAMMO 3a MOMPABKATA MMM 3GMSHATA HA
nmpegmencmm CTOKQ MW 30 NOCTUTaHE HA COPA3yMeHHe Mexay NPOAABaYa U notpebutens 3a pewasate
Ha cnopa.

(3) YnpaxHssaHeto Ha npasoto Ha notpebutens no an. 1 He e 0BBBP3AHO C HUKAKBLB APYT CPOK 30 NPEASBIBAHE
HQ MCK, pasnuueH ot cpoka no an. 1.

O 06nyieg xpriong amorelolv avandéomacTo koppdT Tou mpoidvTog. Mpiv amd ) xprion g
cucKEur']q, EEOIKEIweEiTE pe ONeg Tig oényisg XPNong kai acpaleiag. quclponon']o‘rs T0
TPGIGV OV iE Tov TPOTIO TIoU EPIYPAPETAl €60 KAl YIa ToUg TOREIG EpapHOYNG Tou
avagépovrar. MNapadwote dMa Ta £yypaga kard m peraBifaon Tou mpoidvrog ot Tpito.

AEMOPEV| i
Yer kaluppdTwy yia kabiopata odnyol kai cuvodnyol kabwg kar yia mow kabiopata autokiviTou
(cUppuwva pe Tov ecwrheidpevo katdhoyo TUmwy oxnpaTwy)

) Yﬂoﬁslgals aopalsiag

H amc'rr] po™ Tonoeemcq 1) otepéwon Tou Ka)\uppa'rot; kaBioparog oto oxr]po eival urroxpew'nko
amapaitnm yia Ty eyyunon g acpdheiag Tou xpnom. AiaBdote ™ ouvnppévn éykpion Timou (apiB.
Texvikng exBeong 33SN0692).

/A\ NPOXOXH! E&v 1o k&huppa kabiopatog Sev TomoBetnBei pe Tov mpoorkovTa TpdTo, evdéxeTal
va pnv diaopalileral n oworr evepyoroinon Tou aepdoakou kabicuarog oe mepiTTwon clykpouons.

* Tomw Twv kahupparwy kabiopar
EInpavriké: Mpiv and my Tomobemon, SiaPdore omwodAmore To mapdv! Xpeidleote: éva putepd wahid.

Eik. 1: A¢aipéaTe To pooképalo (o€ opiopeveg exddoeIg To Mpooképalo mpémel va apalpedel
oTO CuVEpYEID).

Eik. 2: Merakivijore Ty mhaTn amd mévw oG Ta KATw.

Eik. 3: BePaiwBeite yia ™ owotl) avriooiyion Twv eTikeTwy Twv MAeupikay agpdoakwv (Sedi/
apioTepd KngOPO)! H emkéra Tou mheupikol aepdoakou mpemel va Ppiokeral oty
ebwrepikn Mheupd (amd v mheupd Tng MOpTag) Tou avricToixou kabicpatog.

Eik. 4: TpaPnre T YAwtTida avapeca oty empaveia Tou kabiopatog kar TNy TAGT.

Eik. 5: KheioTe To koUpmwpa Velcro oto miow pepog.

Eik. 6: KaNbyre To k&Biopa amd pmpootd mpog Ta mow.

Eik. 7: Yuvdeote Ta petalikd dykiotpa oig hacTixévieg Onhigg.

Eik. 8+9:  TpaPn&re ig mow AaoTixévieg Onhigg avdpeoa oty empaveia tou kabiopatog kai Ty mAdm
(6mwg mponyoupévwg pe To kdAuppa TG MATNG). Avdhoya pe Ty ékdoon, oTepewoTe Ta
petalika dykiotpa oto kdbiopa kaTw amd 1o kdbiopa (my. oe umdpyouoeg petalikég
paPdoug - MPOTOXH pnv Ta otepetioere oto kahwdio Tou uspocakouf(

Eik. 10: 'H ouvdéore deg Tig haoTigevieg gq}\le:; perady Tous.

MPOXOXH! Mpémel va komolv oI €0oxég yia Ta pmpdtoa, Toug poxhoug pUBpiong kAm. (dmwg
mepiypagetar otny Ei. 11-15).

Eav to kaBiopa oag sivar efomhiopévo pe pmparoca, ouvexiore pe v Ek. 11.
Aiapoperika, ouveyiore pe Tnv Eik. 15.

Eik. 11: TpaPn&re To kdhuppa mPog Ta kaTw pEXP! To prpdToo. To kAAuppa TIPETEl va epappolel
kakd oTo Mvw pEPOG.

Eik. 12: Kéwre 1o kéiuppa oto onpeio mou Bpiakovral Ta prpdraa. To kdipo Sev mpémel va eival ok peydho.

Eik. 13: INKWOTe To PTpdToo kai paPnre To péoca amd 1o KOpEVO Avolypa Tou KaAUPPATOG.

Eik. 14: TpaPn&re péoa amd To mreplyio petafl Tou kabiopatog kar Tng TAGTG Kkai keioTe To

;
koUpTwpa Velero.

Eav 1o kaBiopa oag eivar efomhiopévo pe mheupikd poxAod, ouveyiore pe Tnv Eik. 15.
AlapopeTikd, ouveyiote pe Tnv Eik. 16.

Eik. 15: KaNbyre 1o kdBiopa émwg efnyeitar omy Eik. 2. To kahuppa mpener va epappdler kaka
o1o Mavw pépog. Koyre 1o kdhuppa otn Oéon Twv mheupikay poxhwv. H topr dev mpémen
va eivar moAU peydAn. Xpnoiporoinote waNidi yia va ompwiere To kaAuppa k&Tw amé To
eEaptpa Tou odnyou.

Eav To kaBiopa oag eival epodiaopévo pe emévduon mhaiciou kabioparog, ouveyxiore
pe v Eik. 16. Aiapoperika, ouveyiore pe Tnv Eik. 18.

Eik. 16: (y1a Renault y Mercedes) Avoi&re v emévduon Tou mhaisiou Tou kaBiopatog kéTw amé To k&biopa.
AmMwore mv emévduon Tou maiciou Tou kabiopaTog kaTw amd To kaAuppa Tou kabiopatog,

Eik. 17: TpaPhgre T yhwrtida avapeca oty empaveia Tou kabioparog kar Ty mharn. Kheiote 1o
olvéeopo VeTcro oT0 oW PEPOG.

Eik. 18: Kalbyrte ta mpookepala.

Eik. 19: TomoBemore ™ )\0)pl60 Tomobernong Tou npocksq;o)\ou £101 wote o odnyodg Tou
mpooképalou va pmopei va eioayel oe éva amd Ta pikpd avoiypara TomoBémong.
Edv eivar amapaimro, xpnoipomoimote waNidi yia va cuvdéoete Slo amd Ta avoiypata
ouvappoldynong petatl Toug.

Eik. 20: TorroBerroTe To Mpooképalo Tou pmpooTivol kabiopatog kar ehéyEre ot To kahuppa Exel
TomofemBel owortd kar oIxTa.

Enx. 21+22: KaNdyre tov méyko Tou miow kabiopiatog amd pmpootd mpog Ta mow. Eav eivar amapaimro,
yeipete 10 miow kabiopa mpog Ta epmpos.

Eik. 23: ToroBerore 1o kahuppa akpiBug oto anpeio mou Bpiokovrar or fwves aopakeiag kar koyTe To.

Eik. 24: Lipere 1o kdhuppa katw amd m Bikn Twv Jwvey ocq;a)\au:; TpaPhre To kdAuppa mavew
and mv mham. To kdAuppa T[pETlEI va mepAcel katw amod Tig {wveg!

Eik. 25: Kowrte To kdhuppa oo onpeio Tou 0dnyol {wvav.

Eik. 26: YUperte 1o KGAuppa KaTW amd To TAACTIKG Tou 0dnyoU {wvwv.

Eik. 27: To kahuppa mg mAGmG pmopel va ywpiotei pe To eppoudp. ‘Eral, n mham Tou mow
kaBioparog pmopei akopa va avcém%w Oei.

Eik. 28: Yuvdeote Tig haoTixévieg Onhigg oto mriow pépog pe Ta peralikd dykiotpa.

Eik. 29: Kalbyrte ta miow mpooképaha.

Eik. 30: Koyre 1o kédhuppa Tng mhdTng Tou miow kabiopatog oe oxAua X oTo onpeio Tou Tpooképalou.

Eik. 31+32: Yipete 10 k&Auppa kaTw amd 1o TAACTIKS.

* Odnyiec ppovridag kai anéppiywng
M\oipo oo xépr (max. | ,
‘m 40°C) & Anayopeberal To o1&¢pwpa
@ Amayopeletal 1o oTEYVO g Anayopeletal To oTEyvwpa oTo
kabapiopa oTeEyVWTpIo
To k&huppa kabioparog pmropei va amoppipbei pe Ta umdhoima amoppippara.
ArtoppiyTe T cuckeuacia cUpPWVa Pe TOUG TOTTIKOUG OYETIKOUG KavovIoHoUG.

K Anayopeterar 1o
x\opio

« Efurmpérnon neharwyv kai eyyino

To mpoidy mapayOnke pe peyé)\n TTPOCOKH KAl UTIG GUVEXT e')\syxo ‘Exere yia o mpoidv auté eyyunan Tpiwv
€Ty amd Ty npepopnvia ayopag. Pukatre Ty anoés>|<§r] ayopds. H eyylnon 1oxber povo yia opahuara
uikoU 1| KaTaoKEURG Kal akupdveral oe mepimTwon Kakig 1 cKam}\)\q)\qc, xpriong. Ta vopipa 6|Ka|wpmo oag,
s|6|Ko Ta Sikaiwpara Eyyur]cr]q, Sev WEpIDpIZOVTOI ano TNV Tapouca Eyyur]or] Ty E)\)\céc, olppwva pe Tov
vopo 2251/1994, o xpdvog Tng eyyunong avavewveral Pe TNV avTIKataoTaor) Tou TPOidvTog.

MEAIO EDAPMOTHZ: Aneubuvbeite omv avoikt) tnhepwviky ypappn efumnpémong Tou éxel
SnuioupynBel yia ecd A emkovwvaTE pe To KévTpo ebutnpémong atov Eupwraikd Oikovopikd Xwpo.
KOXTOX: Awpedv EMOKeUR f QVTIKATACTAGT, 1) EMOTPOPN XPNHATWY. AwPedV peTapopd.

Tippwva pe Tov vopo 2251/1994, oe mepintwon avrikatdoraonG TG CUCKEURG | EVOG ONUAVTIKOU
pEpoug g, n eyylnon avavewverar yia OAn g m Sidpkeia.
ZYMBOYAH: Mpiv amooteilete To np0|ov, onsueuvgslTs otV avoikm pag mAepwviky ypapun. 'Etol,

propoupe va oag Bonbnooupe oe mepimTwon Tuxdv opalpdTwy Keipiopou.




